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mare, existere = esse, excipere = accipere, apparere, com­
parere = vor Gericht gehen; inhibere daneben prohibere, 
excedere, exuperare, declinare, participare c. abl.; metum 
incutere, despicere, contemnere, parvipendere, metuere, 
timere c. inf., timere quod; presumere, assumere, curare, 
valere c. inf., provocare ad aliquid, lites emergentes, pre­
fari, prelibare; sortiri aliquid, subscriptione firmare, obsi­
dione includere, se precidere, accommodare c. acc. zur Um­
schreibung klassischer verba finita z. B. favorem = favere; 
invenior participare; facilitas, paucitas, varietas, animositas, 
brevitas; adminiculum, incentivum, ambitus imperii, elo­
quium, experimentum; parum (wenig); fretus aliqua re (sehr 
häufig), peremptorius, minutus, artus, diversi = mehrere; 
impossibile; dubie, indubitanter; ad plenum; subdole, la­
tenter, in obscuro, palam, forsitan, nequaquam, paulisper, 
quandoque, modo u. s. w. Nicht minder stimmen R. und 
X im Gebrauche der Partikeln und Conjunctionen über­
ein. Beide haben z. B. etenim immer an zweiter Stelle, 
siquidem, quippe, nempe, namque für enim, lieben von 
den adversativen Partikeln besonders das sallustische 
verum, von den copulativen pariter et, atque, simul et (et 
auch sonst oft für etiam, wie seu für et), non tam quam, 
setzen itaque an zweiter, igitur wie Sallust an erster Stelle, 
verwenden equidem (einfach verstärkend für quidem), 
hinc, ergo, inde, eapropter, econtra, quando, quatenus, 
(nach petere, postulare), utique etc. ganz in derselben 
Weise. Wichtiger als alles dies, was ja ebenso sehr auf 
Identität der genossenen Schule, wie der Personen zu 
schliessen erlaubt, ist, dass auch X wie R. eine besondere 
Vorliebe für Wortspiele zeigt, X: de ancipiti huius tem­
poris statu et bicipiti papatu; non pertulisti, sed intulisti, 
restitui postulas, qui me legitime institutum destituere 
conaris, in continenti et bello continuato; non aposto­
licus, sed apostaticus; sententiam non distulit, sed intulit; 
accusat vel excusat, expetas et expectas, docet et dicit . 
R. Prolog: fovenda et promovenda. III. 15a: instruere et 
prestruere, premonitus et premunitus . 31: transvadaverint 
et transnataverint . 32: oppugnat et expugnat . 44: offensos 
et infensos. IV, 16: sublevari sperat et respirari. 57: Crema 
affecta seu afflicta etc. Ein beinahe wörtlicher Anklang 
liegt vor in X: anceps temporis status. R.: anceps malum 
novi scismatis. (beide Male vom Schisma). Beiden ge­
meinsam ist ferner die Gewohnheit, statt eines einfachen 
Ausdrucks ein Substantiv mit Genitiv zu setzen (statt 
largitio z. B. largitionum munera), weiter eine gewisse Ge­


